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CONTEUR VAUDOIS '9

Ma Paletta
XIII

Règles D (suite)
7. Boire : ye bèvo, hai, bai, bèvein,

bédé, bèvant.
Ye bèvessé, —ssai, —ssai, —sseiii,

—ssai, —ssant.
\ é bu, etc.
\ e bèrî, î, â, etc.
Ye bèré, ai, ai, etc.
Bè. bède.
Que ye bèvo, e, e, ein, —de, —vant.
Bèvesseint.
Bu. hussa.

8. Prendre : ye prîgno, te pré. pré,
prîgnein, préde, prîgnant.

Ye prègnessé, —ssai, —ssai, —ssein,
—ssai, —ssant.

Y'é prâ.
Ye preindrî, î, â, ein, â, ant.
\e preindré, ai, ai, etc.
Que prîgno, e, e, pregnein, prîgne,

prîgnant, preins, prède, pregneiiit.
Prâ (prai), prassâ.
9. Reindre (rendre): reindo, reins,

reind, —dein, —de, —dant.
Reindé, ai, ai, ein, ai, dant.
Reindrî î, â, rein, râ, raiit.
Ré, rai, rai, etc.
Reins, reinde.
Que reindo, e, e, ein, a, ant.
Reindeint.
Reiiidû, ûvâ.
10. Crère (croire) : ye crayo, eray,

eray, crayein, créde, crayant.
Ye crayé, —ai, —ai, —yein, —ai,

—ant.
Y'é cré, etc.
Crairî, î, à; rein, rê, rarit.
Crairé, craire, etc.
Cray, crède.
Que crayo, e, e, ein, e, ant.

Ls Goumaz.

Vocabulaire
lo perrolei
lo magnin
lo mêilzo
lo reboteu

1 apotitiairo
lo cordaiiiiyî,

l`ècofei
lo cosandei,

lo coderei
lo teçot
lo fâvro
lo carbatei.

lo piiitei
lo boute(|iiaii
lo mairtebau
lo fretei
lo fratei, lo barbei
lo boulcèran
lo tçapouet
lo pattei

lo geométro
lo tçapalei
lo tabeuilloii
lo gratta-papei
lo pettabossoii
lo tâta-dzeneuille
lo dzûdzo
lo menistro
lo règeiii
l'ècoulî
lo prècô
lo sindico
lo municipal!
lo présidein
lo coiiseiiilli
lo députa
lo coiimmisso
lo gâpion

le chaudronnier
le h ongreur
le médecin,
le charlatan

(rebouleur)
le pharmacien

le cordonnier
le couturier

le tisserand
le forgeron

le. cafetier pintier)
le commerçant
le marchand
le lailier (fruitier)
le coiffeur, le barbier
le bûcheron
le charpentier
le chiffonnier

pottier)
le géomètre
le chapelier
le notaire
l'employé de bureau
l`officier d'état civil
le fonctionnaire
le juge
le pasteur (ministre)
l'instituteur (régent)
l'écolier
le magistrat
le syndic, le maire
le. municipal
le président
le conseiller
le député
l'huissier
le gendarme

C. M.


	Vocabulaire

